A-7
Y v X7 Y v FEAEED morphology/syntax DA !

N7 IR 2

=2HE

v 22 ) v FESEED 5 B Bahuvrihi (BV) IcES 2 YT, A=V X —HoRFEETch b5
Ty v ERET LT, £ OFEE, BV NOE—ER A2 I OFEIMER L T\ 2 FFI23FED 6z,
HSLZ-HME. Yy R 72Dy P TCEBELTHEHONSE S, XN—=o =Xk L.,
morphology/syntax DAREERH DD EEZ LNz, &b, KRAFIO BV i3, EoiEE 2D X5
BABERRI Lo, BREO X ) oL %2 T8N L T 245028 BEEZ RO 2 & bR
Nz 77 U7V FERED~ Y )V F =R BABEICEML TR0V, ZORBEENLLED X
B EIN T2 RAHATH 2, RS -HiETho 7B, v 227 Y v b Tl

BHBEBHT 2 R2H 2720, EEEORHEEY X 0 FMICHET3 2 Z & 1E morphology/syntax @ B
2 BEENICHFET 2 L CAEHTH 2 A[REEXSTRRINEZ L F 2 b,

1. &I

Syntax (3FEONEEEICHEL 525213 TERWVE S S5 (Anderson, 1992:84), %7z, WS AN
ICHE T 2 O E 72 < . morphology & syntax IZ2WThH[FEKETH 3 & T3 (Haspelmath, 2011:
61), EAEFEITOWTIE, Trips & Kornfilt(2017: 1) 13E ARE D5t 1Z morphology & syntax @ BE{% % B
ODPICT B7DICHETH S LT3, —J7T, HAEIFICHEL ., BREIFEOKEIHHES &
Ebha iy 27 Yy b Gh 1974:223) OEAFHFICE T 2BEHIERNICTbhTuR e n)
(-~ have not been systemically studied in modern grammar ---” Kiparsky 2009:82)

Z T, Afacidllyr vy 22 )y FEAED 5 B Bahuviithi (BV) Zf1ICHY . 7 — Y X —

(Kalidasa) ofR&EMETH Y, EHAELZITFATHY2 ééj({z[g%}%% (mahakavya) <& % (Gt ibid) 7
7"« 77 v ¥ v (Raghuvamsa: Ragh.) TOAFICDWT, 5. HAE. BEREOBf%R % morphology &
syntax DBLE 2> LFRET L 72,

DIF, 2 fficli#iyr vy 22 Y v MEGEE, 3 fi CHEARED morphology/syntax I35 1) 5 A EA % i8]
L. 4ffficBVABIOEE #7572, 5 HiIIFHETH 2,

2. Y27 Y v VEAEE

oAEIc, #EEE1X Dvandva (Mfi%#E & 55). Tatpurusa (FRAE#E G FE). Bahuvrihi (BV) (FFE#E A&
i), Avyayibhava (NEALEEGGE) D 4fEEH RS 5L I D,

A CHEINR L 32 BV i, (o220 EKCHA - i@z Kb IHAF L LT, EAEOERLSIL
DEYEEHIT S, FAL, AREOERLEBEOEE,I LAY, FREEEIRELERE 2 5 2 O CIRE
T 50, EROBUCHIRIT R v, FRcHE L 2Bk, DREZE S F+45] ©h 2 Gk 1974: 233),

U (A#) BRTTHEG TR B EEIMCK 2 S, S 0BERME 2 Wiz, T ZIEEMBL LT 2,
AROBY T TR TCREREOEMLETH 3,
2 uchigasakit@oa.jful.jp




2-1. HEFOK
HEBEEL -0 I ZZGGER 2R >EBOE 2 EE T 225, UT oA X Y Z{LEERSHIFR T
% (Kiparsky 2009: 81),
(1) supo dhatupratipadikayoh (P. 2.4.71%) * Panini @ Astadhyayi H DO #iH] (Katre 1987)
sup.G®  root-stem.du.G
‘Case endings in roots and stems are deleted’
LTI E D 2 00 EAEI NGO H—EHEL kB0 ERE FPHIBR S WEATEL & 5,
(2) anekam anyapadarthe (P.2.2.24)
more-than-one.n.sg.N other-word-meaning.m.sg.Loc
‘More than one words form a compound denoting another meaning connoted by those individual words’.
— &I filiEE B AiRESE O subordinate’ (I AFEN O —HERTH O . FEHIIE —HEK L 25 (3),
BV T, Biidh 2 FEBLEEEINCD 2720, HEFENDOFEIX W T D subordinate’ TH %
(Monier-Williams 1899),
(3) upasarjanam parvam (P.2.2.30)
subordinate.n.sg.N prior.n.sg.N
‘A subordinate member occurs as a prior member.’
T 7z, DEEREBF+4F ] © BV Tk, @EZESFIIATEICE > 5 (P.2.2.36),
2-2. Bahuvrihi B OFHM (BEZESFHE G D O E2HFULIC)
PIriic, lExB-> T2 b5 BV 0K %~3 (Junnarkar 2014: 109),
A, WL 7Rk BVICT 5, 4 2V v VRTINS dadhah 258K 3Z 8535 C, rathah & &
ICFEHTDH B,
(4) adhah rathah
drawn.m.sg.N  chariot.m.sg.N
‘A chariot has been drawn.’
B. Xic, BV »M&fid 2 TEHAF & BV L DM OKEARZRD 2 0H 3 H 5, £, % DkBEF
WY T 2 BERARELFANE»N S, T OHETIE, Instrumental 253%%4 3 5,
(5) dadhah rathah yena
drawn.m.sg.N chariot.m.sg.N by which.m.sg.Inst
‘By which a chariot has been drawn.’
C. Tz, EEHLF D anadvan.bull’ % & 171X, BIfRHT adhah rathah yena’ ICE 241 % LT D 45
HBfEoNs, HAGEL LaTE, el iz s,
(6) iudhah rathah yena anadvan
drawn.m.sg.N chariot.m.sg.N by which.m.sg.Inst bull.m.sg.N
‘A bull by which chariot has been drawn.’
D. I, 'udhah’ & 'rathah ##HAGEL 372 (F— 1 FCRT), ZOEABIIBAEF L L A
% 7- 0 MEEGRE LI BRAAFIIAE L 2 ) TEBAFOW - - L —BL(D»FoN 5,

3 G:genitive; Ac:accusative; N.nominative; Inst:instrumental; Abl:ablative; Dat:dative; Loc:locative; Voc:vocative;

sg:single; du:dual; pl:plural; m:masculine; f:feminine; n:neuter; Correl:correlative; Rel:relative; Imp:imperative



(6) & (7) I3 HEE A E 7 2 23 U B A RO,
(7)  adharathah anadvan
drawnchariot.m.sg.N bull.m.sg.N
‘A bull by which a chariot has been drawn.’
LA IC Instrumental A O#BEIR % S 2 BV $fl7n 3% (Junnarkar ibid),

(8) sritah alayah yat =  ¢ritali pamkajam
resorted.m.pLN bees.m.p.LN  to which .n.sg.Ac n.sg.N lotus.n.sg.N
‘A lotus to which bees have resorted.’
(9) upahrtah pasuh yasmai =  upahrtapasuh rudrah
offered.m.sg.N animal.m.sg.N to whom.m.sg.Dat m.sg.N Rudra.m.sg.N
‘Rudra to whom an animal has been offered.’

(10) uddhrtan odanah yasyah = uddhrtaudana sthali
taken-out.m.sg.N boiled-rice.m.sg.N from which.f.sg.Abl  f.sg.N cooking-pan.f.sg.N
‘A cooking pan from which boiled rice has been taken out.’

(11) pitam ambaram yasya = pitambarah harih
yellow.n.sg.N garment.n.sg.N of which(whose).m.sg.Gen m.sg.N Hari.m.sg.N
‘Hari of which (whose) garment is yellow.’

(12) bahuni ratnani yasyam =  bahuratna vasumdhara
rich.n.pLN jewel.n.pl.LN  in which.f.sg.Loc f.sg.N earth.f.sg.N

‘“The earth rich in jewels (the earth in which jewels are rich).’
ok, RERICIIZFEXZ#EZ 2 BV2AHWLNE Z & 23% v, Ragh. 16 #i 14 55206 Z Ol 2R3,
LAF @ hata’ 258 K28 5750 CTH 5, BV OHEiE L, [[[dava-ulka].Inst [hata]][$esa-barha] N <& 3,
(13) kurida-mayira dava-ulka-hata-sesa-barhah
pet-peacock.m.pl.LN  flame-meteor-destroyed-remnant-feather.m.pl.N
‘pet peacocks possessing a remnant of their feathers that are destroyed by flaming meteors’
INGE
& HEHIZRGGERZF 2T o ErolEon 22, HARKEBREDOZLGERD AR5,
& {liEE. BHEEITEGREORTEICE N, FEEYE D 256 I TRER CEI% %
€ Bahuvrihi ® 5 BRICFHEEL 2B Tld. FPiCBEZB T2 RDb ., HABNOBRERI VLS
BAfRET 2T L. Ao FEE AT 2 EMi5 2,

3. #HAEED morphology/syntax IZ 51} 3 R ES

3-1. HEAFELHNEFOFEL OBR
LUF o Astadhyayi F o BN S 6w 2 HEFEZF 2 BRICEH X115 (Kiparsky 2009: 82),
(14) samarthah padavidhih (P. 2.1.1.)
semantically-related.N word-operation.N

‘An operation on words is semantically related.’
B2 X, LT oflcld, CEOZWE I CH 2% (Junnarkar 2014:20),



(15) bharta bhuvah patih naganam
lord.m.sg.N earth.f.sg.G  king.m.sg.N snake.m.pl.G
‘The lord of the earth is the king of snakes.’
LZH, QL VIRFEREZ D OTNTORREAFHEL T2 L0 TE 50, (15) OfITIEIUTD
DR EAEDIZK b AREL > TL X 9,
(16) bharta bhipatih naganam
lord.m.sg.N earth.king.m.sg.N snake.m.pl.G
‘The lord of snakes is the earth-king’
&2 A, Clord’ iE‘earth’ ICERE X 41, ’king‘ (3 ’snake ICRE 415 728, ’earth’ & ’king' #EAFEE 35
zeixickoTHFoNE EEZILND,
7z, (14) ORAN ISR OISR T G BN ER (FEE TR VER) Z2EHMidT2 2 epTERL
LR &5 (Kiparsky ibid, Subrahmanya Sastri 2015:189), AT @ (17) & (18) % LL#k$ %,
(17) rddhasya rajfiah purusah
rich.m.sg.G king.m.sg.G servant.m.sg.N
‘A servant of a rich king’
(18) rddhasya rajapurusah
rich.m.sg.G king.servant.m.sg.N
(17)D’king’ & ’servant #HAE L 35 & (18) Ik 543, Z DEMKIZ ‘rich (king’'s servant)’ TH b | (17)
@1‘%6C‘a servant of a rich king’ & AR C & 7Za\v>, 2 F V| (18)13 (rich king)’s servant’ Tl 7\, L7228
. HARENER OB, HAENOIKERZ D - WE—BR2BHiT 22 A TEhnEEILN
) (Glllon 2009:99),
3-2. Morphology/syntax O A& &
L 2> L. Patafjali (2. RO & LCTLAF D X 5 7l % $275 L Tv» % (Subrahmanya Sastri 2015:182),
(19) devadattasya gurukulam
Devadatta.G teacher-family.N
ZiE, (ID)IIHES 2 51, (18) L [EAERIC, 'Devadatta’s teacher-family’ L R I L2 33 TH 5, LD
L. J## 3 the family of Devadatta’s teacher’ L BRfif 2 1%, % O % Patafjali (Subrahmanya Sastri
ibid) (X, EHIZEET 2 L EKIEGESERICRITRVWI LR S T Wwb, 7. Abhyankar
(1986:50) ¥ [AEEDFIHZ L T3, ¥ 72, Kiparsky (ibid) %, [MAANDEWMEANDOFIE S 2 70—
TORBMEICHEKI NS ] EFHT 5, 2% b, 'teacher.guru’ D JEYEAS family kulam’ IR X L % 729
Devadatta’s teacher-family’|%, ‘the family of Devadatta’s teacher’ & fRfRAJHEIC 72 5 LT W3, & C
B, (18) CIRFARDOFHHIZTE R\ LT 5,
X 5, Kiparsky (ibid) i3, H#iH v 227 V) v P TRUTO LI Rl Aoz 2 L ZRL T,
(20) pinabhyam (a)  madbhujabhyam(b) bhramitagurugadaghatasamcirnitoroh(c)
brawny.Inst my-arms.Inst whirled-heavy-club-crushed-thigh.G
‘whose thighs have been crushed by the strokes of the heavy club whirled around by my brawny
arms’ (Harsacarita5.35)
O)icksWnT, (o)PEAFET, (a)k(b) (bymybrawnyarms) 3% DEHiFETH 5, (a) & (b)ITES



MG o bhramita.whirled 125 L TN 2 &R L T 5729, (14)1c)K 3% (Kiparsky ibid),
Eoic, HABRZNAKRTEM L 2B%RERDL T, BRIz 0RO —> (L LTEHE-EHR)

PINTDOFEEBREZRIoc e 8b 2L b FbhTwd (L 1974:223), Ul X dic, (14)ich »hb

b3, ERICiE, (19). 20)0 X 5 1IN 0ESEAENOER 2 BT 2070 bh b,

/NG

& THoOBET2EIR. BERAEVICEEL CWIITEAEL T ENTE S,

& EaFENOEE. HAENTHOB - HRCERICBVLWTHRMN T ZLiIETE Ry, 2Z7ZL, T
HEb R AR ERL VEED LTV 5,

4. Bahuvrihi (BV) FiffloE%&

7 -T7 vy 16 FE 88 55D 9 H BV T morphology/syntax ICAEARR LNz 1F, 59 5, &H
16 F56 X U3 34 55 CTH o 7= (Nandargikar 1897: 497, 500, 506), =D 5 b 2 il ERKT 5,
4-1. FABI1 (3 3459

(21) parvajanam (a) kapilena (b) rosit (c) bhasman-avasesa-krta-vigrahanam (ofy-d)
ancestors.m.pl.G Kapila.m.sg.Inst wrath.m.sg.Abl ash-remain-made-body.m.pl.G
‘of ancestors by Kapila in wrath bodies made remain of ash’

CDiFwIFnd LT, (a), (b), ()IFIFEATE. (afy-0)iF BV (a, B,y IXFEFE, & IFFEH+IKEER) TH 5,
BAEOH EETH 2 (py)NOBEZHHFD krtamade IH LT, (apy-8)DIMED 5. () 2THE
Fe LT, (OpFERzRTEMEE LHEHL T, 2683 BV ThirD L5 7% (22) 2155,
(22) [(b).Inst (c).Abl  (apy-8).Gl.G
22 (14) 108 L. morphology/syntax DAREANRH 2 L EZbN5, X bic, (22)i1x(a) R EAHL .
(% FEH L T 2450 T 226U T %215,
(23) [(a).G [(b).Inst  (c).Abl  (aBy-0).G].G].G
(23)11. (0By-5).G 23(b) & () DIEMI% . ()% FEM L + 3 BIRAI 2 Mk T 5 720 (24) #153,
(24) [(a).m.pl.Gen [(b).Inst (c).Abl (ofy).m.pl.Nom (§).m.pl.Nom].G].G
D% S L. (24)ICBIRALE(Z 2 Tl yesam) 23BN % LU T %155,

(25) (a).m.pl.G (b).Inst  (c).Abl (afy).m.pl.N (8).m.pL.N
purvajanam yesam.m.pl.G  kapilena  rosat bhasmavasesikrtah vigrahah
of ancestors ~ whose by Kapila in wrath were made remain of ash bodies

Pk, B8T®H 5 (a),(b),(c) LEEARED(afy-0) 258HEd 2 CDIE, (@2 EEHE LT, (b), (o), (apy),
)2 b B BARETNICE N B A TH B Z L 3bd b,

ZOFFICBNWTHA— ) X = BARELBON2EHEZ % L-BHEIZIAHTH %, 'kapilena’ & 'rosat’
EEAGHBOPICH Y IAL LEARBPRERICAVBEELLEZ7ZDTHH I LrL, 16 HTIE BV
X 6FEDDLI S D D 1HI, 55E 44, 4 FELA T IZLEGRD b vz, {RIC, kapilena & rosat # & {01E
AL LTH6ETHY, RKBEEZZLPEAL 2L BB TLIEZARNWTHAS I,

Bl oORRENE L L T, ‘bhasmavasesikrtah’ 23 T & % ‘bhasmikr’ ICH K3 % (P.5.4.50) 728,
‘kapilena’ & ‘rosat’ ORLE ICHE % KT L7262 H 5, 72, 5 16 E2S upajati (% 11 HHir Sk b
FED 4 50k) OIERXTEINEZNFHFFTHLLh o, HEELZEFRLZER»D Ly EEE



clid, ‘kapilena’i¥’kapila’, 'rosat’i’rosa’& 7 %),
4-2. B2 (B9

Zofld, BV I morphology/syntax DARREELE D H 5 &HF 2 b L s A, BAREIPIC R W2 X7z A
3L RS, 5 (TH) & BV(ZETH) O 4 FEABIRE, K —r P2 %THTH 5,

(26) tam abravitsa guruna navadya ya nitapaura svapadonmukhena

him said  she father.m.sg.Inst faultless Rel.f.sg.N carried-citizen.f.sg.N heaven-raising.m.sg.Inst
tasyah purah samprati vitanatham janihi rajann adhidevatam mam
that.Correl.f.sg.G city.f.sg.G at present lordless.f.sg.Ac know.Imp king.Voc presiding-deity.f.sg.Ac me
‘She, faultless, said to him, “Know me, O king, to be the lordless presiding deity of that city citizens of
which were carried to heaven by your father while raising to heaven.”

BE{RHiN @’ guruna svapadonmukhena’ i Instrumental T»H % Z & 2> HEiEAH 5 W i H45 & OREEIR
DBRETH B0, EFHFDH 2 CREBHiT 2 H4FP AL 07w, a2 703 WINTwDELEEZL T
&b TE S, ‘guruna’ % karaka (B EI % 5.2 % 7 208) &3 572®I1CiX, BV TH 2 ‘nitapaurd’

(B EZ By nita’+ % 5 paura’) DOFTEEFETH 2'nita’ LERE#NT T 2 003 Z LB e b3, 22T,

(21) & [FIfkD morphology/syntax DAEE R T LiCh b, &k, BV IHMERIT 2% - 1 - 15D
—HT 2 HFLETH B DT, 'yaRelf.sg. N Z NICEZ YU T %, T 5T, Mallinatha (%, "ya.Rel.f.sg.N’
X purah.city f.sg. G’ 25 L5 L T %,

2T, ANEEGZEET 270D REZRICE ZTHh S, 'gurunad’ it Instrumental DIEFERE Z K072
B, ARIIIET B EBHFSBEREINICHFIET 2 THAH, L7z ->T, (11) 5FIC L C'nitapaura’
%7 4 7 F o (vigraha: il % OFEICHE) L AT ORICEATE L R 5RIDIBICT 2L AEZLND,
(27) yasyah paurah nitah guruna svapadonmukhena

of which.Rel.sg.f.G citizen.sg.m.N carried.sg.m.N father.m.sg.Inst heaven-raising.m.sg.Inst
Z DOYifr. ‘yasyah.Rel.f.sg. G 238  Fi7- 7 BARET (27) 23, X D’ya. Rel.f.sg.N' 23538 { B{RffT (28) %
BEEZ TV EIFALI, (27) LHERL LT WHkIC, BT (28) Tldais (26) DFEIHAZZEH L 72,
(28) vya nitapaura guruna svapadonmukhena

Rel.f.sg.N carried-citizen.f.sg.N father.m.sg.Inst heaven-raising.m.sg.Inst

D) —DODOAEEMEED kL LT, 2® BV NIC ‘guruna  svapadonmukhena’ #HU D iAA 722 & 3
52LbTELI, ComTE, ABIL (H34FH) KR L ERB, oL 22, (13)Thx
BRic, BEZBDFOUMIET L 7% 25E% BV WICHF AT 2 #2216 EHico o T3, ZO5G
k. (26) OEFHNOHEIFETH 2 tasyah' I3 A &L 25 TH A I,

BB, 2600Th (21) LRBOARELEIRLE T3 EEZbNTk, FriC(26)1%. BIREiH D BV Ao
F—HR GEBEZENSE) PEHEE L THEEEL TWw3 X5 ICR 2 % /I VT, morphology/syntax
DAL DH B X HICEZ LN,

5. ¥aE

Kgclz, dHHF v 227 ) v FMESEED 9 B Bahuvrihi (BV) ICERZH T, #—V F—HDRF{E
THB77 77 vy hoffl%, morphology/syntax D ARNEEA DE M HMET L 72,
BV 34 <Tidd sh, FEECH oLz EHiT 5, oHic, K LT, 26000 X5 7%



morphology/syntax O AEEGEZKZ L, BWER LIS 720 bEEEL Y 4 77 (Hl 4 DFEICHE)
T, BEREIO X S ICHFMZIBRT 5 2 L BRI L,

N—z=3Eo P2.1.1 (14) 3EKK. FRENICEE T 23541 2 DU EOREREAREICT S L
BTEDLBRTV20, SED XS BRAGIBAEE L5085 IconTEEMALTH RV, &
e 2 5 IcpE 21X, 5o AfliE morphology/syntax DA #E L E 2 TRWE B b3 (Kiparsky
2009), LA L., vy Y F—2OFRPICIIAEEGICHT 21512 AREAS COBREREMINT
WD ARHTH L, 20X mAFIR 16 i 3 AFA® bz &b b KER Y227 )
v P CHRRBIN TV EEZ b,

Friz, (26) CIXBAREINICESFS W &b, BV BT 4 77 I CfthoiE L HIcHiZ TR L
TWw3 X5 ICRZ%, HECHIHCEUINEFTHLLEEELTH, T3 BV 2Ok
TIRELAETIEIH 2., COBREINY 7 —F7 (vakya: X&) O X 5 ICH Z2 2 S ITHEEREE W,

PV RZ7 Yy bO—GEH ) ORREROLUL F 4 VEEH 1.92, ERHEFES 1.68 1< L T, 2.59 L
HINTH Y (Haspelmath & Sims 2010:6), EAEALH I N 2RISR N T 5, H#YF v X7 Y v
FMEATEE X 0 EEIICHRET 3 5 T & 1X. morphology/syntax DERZ @S EMNICHET 2 E b AT
HHAREMELR RBRINTZD TR AW LE X LN, SiklE. BV A oEARED A % & e, BAfR
L DFEE RN S B IC AL TIRRET L 720,

e Z PN
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